
VERKOOPSVOORWAARDEN  CONDITIONS GENERALES DE VENTE 
Art. I : ALGEMEEN  Art. I : GENERALEMENT 
1.1. De toepassing van huidige voorwaarden vormt een beslissende voorwaarde voor het 

tot stand komen van het akkoord tussen House of Ingredients en de koper. Deze 
voorwaarden moeten worden beschouwd als in hun geheel en zonder enige afwijking 
aangenomen door de koper wanneer hij ze niet uitdrukkelijk geprotesteerd heeft 
binnen de drie dagen na kennisname. 

 1.1. L’application des conditions actuelles constitue une condition décisive pour la formation 
de l’accord entre House of Ingredients et l’acheteur. Il faut considérer ces conditions 
comme acceptées par l’acheteur dans leur totalité et sans aucune dérogation, lorsque 
l’acheteur n’a pas protesté explicitement dans le délai de trois jours à partir de la 
communication des dites conditions. 

1.2. Mocht er een uitdrukkelijke afwijking van een van de voorwaarden toegestaan zijn 
door House of Ingredients, dan doet dit geen afbreuk aan de toepasselijkheid van de 
andere bepalingen. 
 

 1.2. Au cas où House of Ingredients aurait accordé une dérogation à une des conditions, ceci 
ne limite en rien l’applicabilité des autres conditions. 

Art. 2 : TUSSENPERSONEN  Art. 2 :  INTERMEDIAIRES 
2.1. Geen enkele verbintenis door House of Ingredients of door personen in haar naam 

optredend, aangegaan, is geldig zonder schriftelijke bevestiging van House of 
Ingredients. 

 2.1. Aucune obligation, contractée par House of Ingredients ou par des personnes 
interposées, agissantes en son nom, n’est pas valable qu’après avoir été confirmée par 
écrit par House of Ingredients. 
 

Art. 3 : LEVERINGS- EN UITVOERINGSTERMIJN  Art. 3 : DELAI DE LIVRAISON ET D’EXECUTION 
3.1. De leverings- of uitvoeringstermijn, vermeld op de bestelbon of enig ander 

document, wordt slechts ten titel van inlichting gegeven, zonder enige verbintenis en 
zonder een wezenlijke voorwaarde van het contract uit te maken. 

 3.1. Le délai de livraison ou d’exécution qui est indiqué sur le bon de commande ou sur tout 
autre document, n’est donné qu’à titre indicatif, sans contenir quelque obligation et 
sans constituer une condition essentielle du contrat. 

3.2. Tenzij andersluidende overeenkomst, geeft het niet naleven van de opgegeven 
termijnen aan de koper niet het recht om de ontbinding van de overeenkomst in te 
roepen, de goederen te weigeren of enige schadevergoeding te vorderen. 
 

 3.2. A défaut de convention contraire, l’inobservation des délais indiqués, ne donne pas le 
doit à l’acheteur d’invoquer la résolution du contrat, de refuser les marchandises ou de 
réclamer des dommages-intérêts. 

Art. 4 : LEVERING  Art. 4 :  LA DELIVRANCE 
4.1. Tenzij uitdrukkelijk anders overeengekomen, worden de goederen geleverd en 

aanvaard bij de koper 
 4.1. A défaut de convention contraire, les marchandises sont livrées et acceptées au 

domicile de l’acheteur. 
4.2. Willen zij tegenstelbaar zijn aan House of Ingredients dan moeten klachten m.b.t. 

zichtbare gebreken of niet-conformiteit op het ogenblik van de levering gemeld 
worden. 
 

 4.2. Pour être opposable à House of Ingredients les réclamations en ce qui concerne les vices 
apparents ou la non-conformité, doivent être formulées au moment de la livraison. 
 

Art. 5 :  VERVOER  Art. 5 : LE TRANSPORT 
5.1. De goederen worden vervoerd op kosten van de koper, tenzij anders is 

overeengekomen. 
 

 5.1. Les marchandises sont transportées aux frais de l’acheteur, à défaut de convention 
contraire. 

Art. 6 : EIGENDOMSDRACHT – EIGENDOMSVOORBEHOUD  Art. 6 : LE TRANSFERT ET LA RESERVE DE PROPRIETE 
6.1. De eigendom gaat over op het ogenblik van de volledige betaling van de 

verkoopprijs. De koper kan bijgevolg tot die datum de goederen niet vervreemden, in 
pand geven of ze op enigerlei wijze bezwaren. Tot op het moment van de integrale 
betaling kan House of Ingredients de teruggave van de goederen vorderen. Dit 
eigendomsvoorbehoud blijft gelden ingeval van faillissement van de koper en is 
tegenstelbaar aan de curator. 

 6.1. Le transfert de propriété n’a lieu qu’au moment du paiement total du prix de vente. 
Jusqu’à ce moment, l’acheteur ne peut donc pas aliéner les marchandises, les donner en 
nantissement ou les grever d’une manière quelconque. Jusqu’au moment du paiement 
intégral, House of Ingredients peut réclamer la restitution des marchandises. Il n’est 
point dérogé à cette réserve de propriété en cas de faillite de l’acheteur et cette réserve 
de propriété est opposable au curateur. 

6.2. Het risico gaat op de koper over bij de levering van de goederen.  6.2. Le risque est transféré à l’acheteur au moment de la livraison des marchandises. 
 

Art. 7 :  OVERMACHT  Art. 7 : FORCE MAJEUR 
7.1. House of Ingredients is niet aansprakelijk voor verlies of beschadiging van de 

goederen ingeval van overmacht. 
 

 7.1. House of Ingredients n’est pas responsable de la perte ou du dommage des 
marchandises en cas de force majeur. 

Art. 8 : GEBREKEN  Art. 8 : VICES 
8.1. Klachten m.b.t. verborgen gebreken dienen bij aangetekend schrijven te worden 

meegedeeld binnen de vijf dagen volgend op de ontdekking van het gebrek, bij 
gebreke waaraan de vordering bij toepassing van artikel I648 B.W. onontvankelijk is. 
Indien klachten ontvankelijk en gegrond worden bevonden, beperkt de verplichting  
van House of Ingredients zich tot het vervangen van de gebrekkige goederen. Indien 
House of Ingredients opteert voor de vergoeding van de schade kan deze maximaal 
gelijk zijn aan de kostprijs van het verkocht goed. 

 8.1. Toute réclamation en ce qui concerne des vices cachés, doit être introduite sous pli 
recommandé, dans les 5 jours qui suivent la découverte du vice, à défaut de quoi la 
demande en exécution de l’article 1648 C.C. sera irrecevable. Dans le cas où ces 
réclamations sont considérées recevables et fondées, l’obligation de House of 
Ingredients est limitée à l’échange pur et simple des marchandises défectueuses. Si 
House of Ingredients opte pour l’indemnisation du dommage, l’indemnité ne peut en 
aucun cas excéder le prix coûtant de la chose vendue. 

8.2. Geen andere schade van de koper of een derde komt in aanmerking voor vergoeding. 
Elke aansprakelijkheid van House of Ingredients is in elk geval uitgesloten, wanneer 
de schade zou zijn veroorzaakt door samenloop van een gebrek in het product en 
door de schuld van het slachtoffer, of van een persoon, voor wie het slachtoffer 
verantwoordelijk is. 
 

 8.2. Aucun autre dommage de l’acheteur ou d’un tiers ne peut être pris en considération 
pour une indemnité. En tous cas, le vendeur sera dégagé de toute responsabilité si le 
dommage est causé par concurrence d’un vice du produit et de la faute de la victime ou 
d’une personne dont la victime est responsable. 
 

Art. 9 : WANPRESTATIE VAN DEKOPER  Art. 9 : NON-EXECUTIONS DES OBLIGATIONS DE L’ACHETEUR 
9.1. Bij niet-naleving van de verplichtingen van de koper, heeft House of Ingredients het 

recht de leveringen stop te zetten. 
 9.1. En cas de non-exécution des obligations de l’acheteur, House of Ingredients a le droit 

d’interrompre les livraisons. 
9.2. Bovendien kan House of Ingredients, indien een per aangetekende brief verstuurde 

aanmaning zonder gevolg bleef gedurende 14 dagen, dit contract als ontbonden 
beschouwen voor het geheel of verbroken voor het nog niet uitgevoerde gedeelte, 
en dit onverminderd haar recht op schadevergoeding. 

 9.2. En outre, au cas où une mise en demeure envoyée sous pli recommandé resterait sans 
due suite pendant 14 jours, House of Ingredients pourra considérer ce contrat comme 
résolu pour le tout ou comme rompu pour la partie non-exécutée, sans préjudice à son 
droit d’indemnité. 

9.3. House of Ingredients behoudt zich het recht voor, om de uitvoering van de 
overeenkomst te vorderen en / of haar werkelijke schade te bewijzen. 

 9.3. House of Ingredients se réserve le droit de demander l’exécution du contrat et / ou de 
prouver son dommage réel. 
 

Art. 10 : BETALING  Art. 10 : PAIEMENT 
10.1. De facturen zijn betaalbaar bij de ontvangst ervan, tenzij anders overeengekomen.  10.1. Les factures sont payables à leur réception, sauf stipulation contraire dans les conditions 

de paiement. 
10.2. Bij laattijdige betaling wordt het bedrag van de factuur zonder voorafgaande 

ingebrekestelling verhoogd met een verwijlintrest van 1% per maand. Bovendien zal 
elke op de vervaldag niet betaalde factuur, van rechtswege en zonder 
ingebrekestelling, verhoogd worden met 15% als schadevergoeding, met een min. 
Van 25 EUR. 

 10.2. En cas de paiement tardif, le montant de la facture sera augmenté, sans mise en 
demeure préalable, d’un intérêt moratoire de 1% par mois. En plus, toute facture non 
payée à son échéance sera augmentée, de plein droit et sans mise en demeure 
préalable, de 15% de son montant à titre de dommage-intérêts, avec un minimum de 25 
EUR. 
 

Art. 11 : TOEPASSELIJK RECHT – BEVOEGDHEID  Art. 11 :  DROIT APPLICABLE – TRIBUNAUX COMPETENTS 
11.1. Het Belgische recht is van toepassing  11.1. Le droit belge est applicable 
11.2. Enkel de rechtbanken van het rechtsgebied van de zetel van House of Ingredients zijn 

bevoegd in geval van betwisting. 
 11.2. En cas de litige, les tribunaux du ressort judiciaire de siège de House of Ingredients sont 

seuls compétents. 

 


